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INKLUZIVNI BONTON  
 ŠTO KAD SU NA SASTANKU 

GLUHOSLIJEPE OSOBE? 
 
 

  
PRIJE SASTANKA 

 
Najava sastanka - na vrijeme  
Budući da svaki profesionalni prevoditelj treba vremena za dobru pripremu, 
poželjno je najaviti sastanak najmanje deset dana prije održavanja. Pravodobna 
najava sastanka omogućit će angažiranje kvalitetnog prevoditelja.   
 
Dostava radnih materijala  
Dnevni red ili program s drugim tiskanim materijalima potrebno je poslati 
najmanje deset dana prije sastanka, i to u word formatu. Gluhoslijepe osobe se 
za sastanak uvijek trebaju unaprijed pripremiti jer na sastanku ne mogu 
“čitati“ predočeni pisani tekst nego vizualno ili taktilno moraju biti usmjerene na 
prevoditelja. 
 
Odgovarajući prostorni uvjeti  
Gluhoslijepoj osobi treba osigurati položaj na dobro osvijetljenu mjestu, a 
prevoditelju mjesto uz gluhoslijepu osobu. 
 
Trajanje sastanka 
Prevođenje je zamoran posao. Nakon 1,5 sat počinje opadati koncentracija, a 
time i kvaliteta prevođenja. Za sastanke koji traju dulje od dva sata preporučuje 
se angažirati dva prevoditelja koji će se međusobno izmjenjivati svakih 1,5 sat. 
 
Organizacija vremena 
Dugotrajno praćenje prevoditelja zamorno je za gluhu/gluhoslijepu osobu, pa je 
potrebno osigurati kratku pauzu (5 min) svakih sat vremena. 
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ZA VRIJEME SASTANKA 

 
Brzina govora 
Govorite normalnim tempom.  
Prevoditelj ima pravo tražiti da usporite ako govorite 
prebrzo, zamoliti da ponovite riječi i rečenice ili ih 
objasnite.  
 
Javljanje za riječ 
Podignite ruku ako želite govoriti te se predstavite kako bi gluhoslijepa osoba 
znala tko govori. 
 
Rasprave tijekom sastanka 
I najboljem prevoditelju nemoguće je u isto vrijeme prevoditi što govori više ljudi 
odjednom ili kad jedna osoba prekida drugu. Za vrijeme rasprava važno je da 
govori samo jedna osoba. To je osnovno pravilo koje treba poštovati. U 
protivnom, gluhoslijepa osoba gubi puno informacija i nalazi se u neravnopravnu 
položaju u odnosu na ostale sudionike sastanka. 
  
Obraćanje gluhoslijepoj osobi 
Prilikom obraćanja gluhoslijepoj osobi gledajte u nju i direktno joj se obraćajte, 
ne prevoditelju. Svakako izbjegavajte rečenice tipa: “Pitajte ga…“, “Recite joj…“ 
ili “Ne trebate joj to prevesti.“ Svaki Vaš komentar o gluhoslijepoj osobi bit će 
preveden. 
  

 
 

POSLIJE SASTANKA 
 
Zaključci sa sastanka  
Po završetku sastanka pošaljite svim sudionicima sažetak sastanka s donesenim 
zaključcima i dogovorima kako bi se izbjegli nesporazumi.  
 
Naknadna dostava materijala  
Ako je na sastanku korišten materijal koji prethodno nije dostavljen, gluhoslijepe 
osobe zamolit će vas za naknadu dostavu. Svakako to učinite. 


